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Editorial — Deconstructing anglicisation and anglicisms (I) '
The term "deconstruction" triggers emotions and passions pitting
the demolitionists' clan against the conservatives'.

Critical activity is as old as philosophy. If we want to act, we must
first understand. To trace the critical approach back to the origins of
philosophy is in fact to mobilise the most recent layer of the human
mind, which is still very little rooted in consciousness.

To understand the world, to discover the other side of the coin, to
reveal what is hidden behind appearances, to show the invisible and
the unseen, to reveal what upsets common sense, this is the ABC o
thinking, it is to some extent deconstructing. We must therefore
deconstruct in order to build, but nothing prohibits deconstructing
deconstruction, it is even recommended. Any work of/
deconstruction deserves to be examined, criticised and therefore’!
deconstructed.

There is nothing more misleading than to imagine that knowledge
progresses in a linear fashion.

Our ambition here is very modest. We want to initiate a
deconstruction of anglicisms and anglicisation or rather
Americanisation.

Is Americanisation the source of Anglicisms?

Bringing together "Anglicisms" and "Americanisation" is not
innocent, as they are not exactly the same phenomena.

Baudelaire was one of the first to castigate the 'Americanisation’ of
our ways of life, but the equation of Americanisation with technical
progress is neither clear nor legitimate. Tocqueville before him in
Democracy in America collected observations on a model of society
detachable from the actual American soil and its inhabitants. The
march towards democracy, a political regime that remains a
minority in the world today, cannot be interpreted and has not been
interpreted as Americanisation. In fact, there is no march towards
but rather a moment in history when, reversibly.

Anglicisms' are a very different approach, since they are
conceptually a particular modality of linguistic borrowing and
historically their origin is closely intertwined with the histories of
the French and English languages.

However, it is impossible today to separate Anglicisms from a
historical context marked by the multiform manifestation of a
global domination exercised over our societies by an overpowering
state and by the resulting 'cultural grip'.? ...= >

You can also find the previous Letters by clicking
HERE
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=> One can be offended by this or find
it wonderful. That is not our purpose. It
is to unravel the substrates of behaviour
and to bring to light the real power
relations at work. In short, we are going
to put aside emotion, whether it is on
the side of identity convulsion or
ethereal submission, in favour of a
lucid analysis accompanied by an
existential combativeness.

Let us say straight away that linguistics
is not of much help to us.

The material is overabundant, but the
sanitised interpretation that emerges is
that Anglicisms are the manifestation of
a natural and universal phenomenon
which is borrowing between languages
in contact. This is generally welcomed,
because borrowing is seen historically
as enrichment, which is true most of the
time.

Our aim will be to show what in the
anglicisation as we experience it today
does not confirm this ideal, even idyllic
vision of interlinguistic exchanges. Is
what we call borrowing enrichment, or
is linguistic evolution always ...=>
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=> simply an adaptation to the world as it is?

The liberal doctrine postulates that all economic agents, employers and employees, sellers and buyers, etc.,
are a priori equal, and that in the exchange everyone wins. The reality is obviously the opposite. It is when
there is relative equality between the actors that the law can be the same, otherwise it is up to the law to
compensate for the inequality of the economic relationship. Of course, each field of activity has its own
specificity and the cultural field is not managed in the same way as fruit and vegetables.

French legislation on cinema and the audiovisual sector, all the European or Asian legislation that has been
inspired by it and the European policies based on the international convention on the diversity of cultural
expressions, adopted in 2005 under the aegis of UNESCO, have had no other purpose than to compensate for
an unequal relationship between the American cultural industries and the others. Intervention here is the
condition for fair competition and creativity.

The linguistic field is no exception to the general situation where effective inequality is the general rule and
effective equality the exception.

It is essential to agree on the terms, on those that are indispensable to us.
First, there is the notion of power.

It's a scary word. Yet life would not exist without power.

In verses 6-8 of Acts chapter 2 of the New Testament, we read:

6 "When the Apostles were gathered together, they asked him, 'Lord, is this when you will restore the
kingdom to Israel?

7 He said to them, "It is not for you to know the times or the moments that the Father has set by his own
authority.

8 But you will receive power when the Holy Spirit comes upon you, and you will be my witnesses in
Jerusalem, in all Judea and Samaria, and to the ends of the earth."

Nietzsche will use the term 'power’ in a different philosophical context, but the meaning is not fundamentally
different.

To designate the source of thought and feeling, Vico spoke of animus, which he distinguished from anima,
the source of life. For Bergson, it will be a question of vital impulse.

Let us acknowledge that at our level, these differences are of little importance, the term power having the
great advantage of its ubiquity and ambivalence.

Thus, a political and military power can be opposed to a cultural or religious power.

Let's take the example of the Roman Empire. It defeated Greece, but all the Roman elites spoke two
languages, Latin and Greek, and the Greek culture of antiquity survived to reach us through the Arab East.

We have already observed that deriving the influence of languages solely from political power relations
could lead to serious misunderstandings. Thus the development of the French language never really
corresponded territorially to the political development of the French monarchy and then the French Republic.
When William the Conqueror seized the British crown in the 11th century, he was not the king of France, but
a Norman vassal acting on his own behalf. And the crusades were essentially in French without the king of
France being the sole standard bearer. The territory of French was not that of the king of France, in the same
way that today the French-speaking area does not correspond, because it has never corresponded exactly with
the territory of the French nation. French in Africa developed after the end of colonisation, but its initial
impact is due to colonisation. This obvious observation is also true for English, Spanish, Portuguese or
Arabic, etc....=>

=> The sayings "a language is a successful dialect" or "a language is a dialect plus an army" have little

cooperation with our Italian partner https://aaa.italofonia.info/ pending an extension of the project with a German and
a Spanish partner.
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explanatory value, although they are repeated over and over again. If they had any argumentative value at all,
it would be enough to provide a language with an armed force to guarantee its existence.

This being the case, the link between political power and linguistic influence is generally true, but this
observation is not sufficient.

Some semantic elements must be added to the notion of power.

The notion of power is so general that it can be applied to the tree that grows, the storm that rumbles, the
tennis champion who crushes his opponent, the warlord who protects the villagers, etc. Another characteristic
is its ambivalence. Another characteristic is its ambivalence. Power is independent of good and evil.

With the idea of power, a social dimension is added to power. Power is the exercise of power in relation to
the environment, starting with the power one exercises over oneself, over others and over nature.

After power comes domination, which, if we accept to follow Max Weber, is the exercise of a legitimate
power, which supposes to know what we mean by the term "legitimate" or "legitimated". The question of
legitimacy is so vast that we do not even want to address it. We simply cannot ignore the fact that it is a
permanent issue and that it will be impossible to ignore it.

Hyper-concentration of power assets

Talking about the American hyperpower has become a commonplace. Everything is known, or almost, but
the path from hyperpower to the feeling of a norm of behaviour internalised by a majority of European
populations needs to be deciphered.

Let us look at some of the characteristics of this hyperpower whose monopoly is being challenged by its new
rival, China.

If the quantitative data, such as the share in the world product, do not particularly plead for a hyperpower
with a secure future, the dynamics of domination is carried by the hyperconcentration of assets.

Military power comes from American over-armament, which in turn comes from a defence effort in dollars
per capita that is second to none.

Military power is coordinated with financial power linked to the hegemony of the dollar, which became total
with the suppression of its convertibility with gold in 1971. The dollar has become a reserve currency
representing 60% of the world's reserves and for the time being this reserve currency status, contested at the
margin by China and Russia, exempts the United States from the obligation to meet its public and trade
deficits. The entire financial system, IMF and World Bank, is controlled by the US and the New York Stock
Exchange is dominant among financial markets.

Scientific domination is linked to the research effort that the United States maintains at a very high level.
Since the scientific world is closely correlated with the business world, technology, largely supported by
public funds and clearly perceived as a means of power, is raised to the highest level. This investment in
research and technology is the best manifestation of Americans' confidence in the future.

Little attention is paid to institutional aspects. However, despite the separation of powers, presented by all the
constitutional law courses as a particularity of the American system, when it comes to external action, the
concentration or more precisely the collusion of powers is extreme. The intelligence services, the judiciary,
defence and the large American multinationals act in concert to monitor, spy on, trap, prosecute, condemn,
subdue and skin foreign companies, particularly European ones, that come into conflict with their interests.
We are no longer in a liberal fagade but in an underground economic war without mercy and without any
respect for human rights where reality exceeds fiction®.

The ideological power, i.e. the vision of the world that the United States has wanted to impose for three-
quarters of a century” and especially since the fall of the Soviet empire, has lost its superbness. ...=>

3 See on this subject Frédéric Pierucci and Matthieu Aron's moving testimony Le piége américain, L'otage de la plus
grande guerre souterraine témoigne, prixlittéraire Nouveaux droits de I'homme, Jean-Claude Lattes, 2019

4 Read the excellent editorial by Michel Feltin-Palas in the Express on 29 June 2021
(https://www.lexpress.ft/culture/les-anglomaniaques-idiots-utiles-de-1-imperialisme-americain_2153848.html)
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=> Only in Europe does it continue to enjoy a favourable prejudice, which can only be explained by the lack
of creative inspiration in Europe itself.

This ideological power is based on an infallible nationalism carried by both the Republican and the
Democratic parties, where the same cult of American power is expressed in different ways.

The cult of power, reinvigorated by Republican Donald Trump's America First, which is not denied by
Democrat Joe Biden, has a cultural counterpart: the closure to all external winds expressed, for example, by a
rate of foreign works translated into English of less than 1% of the titles available from American publishers,
whereas this rate varies around 16 to 18% in Germany or France.

Media power is too well known to dwell on. However, even if this is known to anyone who makes an effort
to document it, it must be stressed that media power cannot be improvised and that American media power
has been built for decades on a very American science, namely public relations. Without going into detail,
identifying a country's future elites, inviting them to host programmes such as the young leaders programme,
or offering them university positions, means building and cultivating networks with a high chance of success.
We should not be scandalised by this. It's good work, some would say. Most European leaders from the West
and the East have gone through this process and most of them are very good students.

The last but not least link is linguistic. The development of English is an undeniable element of American
soft power. As early as 1951, the development of English was a strategic axis of world conquest, in which
Americans and English united their interests.

The exploitation of all these assets in a coordinated and unified manner, which could be summarised as asset
hyperconcentration, is certainly the source of the current power and dominance of the United States. For
taken in isolation, these assets are insufficient. Thus, while the US military budget is around 40% of total
military budgets, GDP has fallen from 27% in 1950 to 13% of world GDP today, and native English speakers
represent only 6% of the world population.

It is the chain rather than the links that makes the strength here and if some links can break, the chain itself
can break. The Americans are fully aware of this, for whom the confrontation with China is the major
challenge.

In this game, Europeans are gentle amateurs.

Submissive behaviour

Let's try to review the motivations of the behaviours that lead some people to use this word rather than

another and for our discussion to choose to use an English word in preference to a French, Italian, or German
one.

No one disputes that language is constantly evolving. Language is used to express the world, and if we
accept that the world is not immobile and circumscribed, then language evolves with our perception and
view of what we hold to be reality. Language evolves with our view of the world and our experience of it.

He who does not know his own language will look for the words he hears.

We cannot ignore the simplistic idea, still widespread, that language is a simple tool, already too
complicated, and that a language with a minimum of words should be able to replace all others. Since all
languages say the same thing, we might as well keep only one, English of course.

Fortunately, not everyone thinks like this, but the development of linguistic awareness is largely hampered
by an extremely frugal and deficient linguistic culture in the population, which stems from the lack of proper
linguistic work in education.

There are also other forces at work where the question of American domination is not the main issue.

Distinction in Bourdieu's sense is obviously a very strong aspect of behaviour.

Since knowledge of English is desirable for a large part of the population, pretending to know English by
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peppering everything with English words, not always to good effect, is well worn, it is believed, often
wrongly.

Among young people, the use of English is a way of joining the ranks of the initiated. It is to be considered
intelligent and modern to forget one's own language, which is at the same time considered old-fashioned. The
ecological concern is commendable, but the insensitivity to linguistic and cultural diversity, which is to be
put on the same level as biological diversity, is a contradiction that only highlights the superficiality of ...=>

=> jdeas.

There is usually no political dimension to this kind of behaviour, other than an unconscious allegiance to the
powerful that one otherwise denigrates.

If ignorance of one's own language, if the absence of linguistic awareness and the search for distinction are
the primary explanations for the use of Anglicisms, which account for most of the linguistic borrowings from
European languages, it is appropriate to assess the role of media pressure, which is particularly developed in
our societies. It has to be said that in our mediatised societies, the media actors are the carriers or transmitters
of knowledge. This observation raises the question of why the media prefer a particular word to another.

For example, we could try to understand why, on the occasion of the covid 19 pandemic, the French term
'confinement' was used in France, and why 'confinamiento' was used in the Hispanic world, but that,
conversely, in the English-speaking world, 'confinment', which does exist in English, was discarded in favour
of the American word 'lockdown', and that the same was true in Germany, which had Einddmmung,
Eingrenzung, EinschlieBung, etc., and in Italy, where the Italians had the word "confinamento". The
Accademia della Crusca® published a long study on this subject, examining the many candidates and
concluding that the best placed, as in French and Spanish, was in fact "confinamento", which was most in
tune with the idea of confinement to prevent or limit contact with the outside world.

The term 'lockdown', born of an American port term, had its use extended to the prison field and was
therefore a good contender. But where it did catch on, the only explanation is that it was American in origin
and had the support of the American media, which journalists around the world peel back every day.

America is supposed to deliver the norm and no questions are asked. Any attempt otherwise is seen as an
attack on the established order, which, without examination, is American.

From this quick overview, our provisional conclusion is that reducing anglicisms and anglicisation to a pro-
American conspiracy is not very serious and devoid of any operative virtue. The American game is well
known and its existence cannot be denied without a good dose of blindness. Moreover, certain circles are
active supporters of American projects and companies throughout the world. But to reduce Americanisation
and one of its most visible aspects, Anglicisms, to the weight and betrayal of an oligarchy is a bit short-
sighted. Do we know the beginnings of a great linguistic replacement, as Pierre Frath describes it® in
Anthropologie de l'anglicisation?

In the next editorial, we will try to give some clues as to how to better evaluate the importance of the
phenomenon, which cannot be summed up in the number of anglicisms that enter the dictionaries each year,
and to better identify the penetration routes that we propose to call /inguistic wells, by analogy with the
notion of thermal wells through which the cold rushes into poorly protected flats. Perhaps we will be able to
draw from this some possibilities for action that go beyond deploring.

Fin <

If you think that the OEP is doing good analysis and promoting good ideas, do not hesitate to
support it. From the issue 80, the EOP Letter is only available in full for a modest annual
subscription of 5 euros or membership.

THE EOP NEEDS YOU

5 https:/libreriamo.it/lingua-italiana/basta-anglicismi-appello-accademia-crusca/
6 https://www.observatoireplurilinguisme.eu/pole-recherche/parutions/177778490-parutions-2019/13386-

anthropologie-de-1-anglicisation-pierre-frath
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It is time to subscribe to the newsletter (5 €) or to the EOP

And to share

You
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Les 13 propositions de ’OEP
pour la présidence francaise de I’UE 2022

A Tattention du groupe de travail animé par M. Christian Lequesne
L’Observatoire européen du plurilinguisme, né des premieres Assises européennes
du plurilinguisme en 2005, travaille sur les voies et moyens de faire respecter et
de promouvoir en Europe et dans le monde le plurilinguisme et la diversité
linguistique et culturelle. Son action se matérialise par un site Internet richement
documenté et actualisé¢ quotidiennement, une Lettre d’information bimestrielle et
les Assises européennes du plurilinguisme, manifestation triennale, rassemblant
des chercheurs, des...

Lire la suite...

Les anglomaniaques, idiots utiles de l'impérialisme américain
(Chronique de Michel Feltin-Palas, L.'Express)

Imposer sa langue est aussi une mani¢re d'imposer sa vision du monde et
d'écouler ses marchandises. Les Etats-Unis l'ont parfaitement compris. Les
Européens et les Francais, beaucoup moins... Les Américains savent
pertinemment que Disney, Netflix, Apple et les autres constituent les meilleurs
moyens pour conquérir les esprits et écouler ses marchandises (ici, Joe Biden a la
Maison...

Lire la suite...

Les secteurs culturel et créatif font partie des secteurs qui
affichent la plus forte croissance au monde (Unesco)

La Convention de 2005 sur la protection et la promotion de la diversité des
expressions culturelles A propos Les secteurs culturel et créatif font partie des
secteurs qui affichent la plus forte croissance au monde. Avec une valeur
mondiale estimée de 4 300 milliards $ par an, le secteur de la culture représente
désormais 6,1 % de 1’économie mondiale. Ces secteurs génerent des revenus
annuels de 2 250 milliards d’USD et prés de 30 millions d’emplois dans le
monde, employant plus de personnes dgées de 15 a 29 ans que...

Lire la suite...

é«ﬁ\@ Le Courrier des Balkans

LE PORTAIL FRANCOPHONE DES BALKANS

Kosovo : quand Albanais et Serbes franchissent

la barriére de la langue
Source : Le Courrier des Balkans, 8 décembre 2020 Ils sont Albanais ou Serbes
du Kosovo, et veulent apprendre la langue de I’autre communauté. Alors que ces
langues ne sont plus enseignées dans le systéme éducatif depuis 30 ans, une ONG
propose des cours, avec un succes croissant.
Lire la suite...

Le néerlandais, premiére langue nationale, obligatoirement étudié
par les Wallons bientot ? ""On ne peut pas aimer la Belgique si on
ne connait pas le pays" (RTL-info)

Le gouvernement wallon va mobiliser 10 milliards d’euros pour relancer
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https://www.observatoireplurilinguisme.eu/dossiers-thematiques/culture-et-industries-culturelles/88888992-diversit%C3%A9-culturelle-et-linguistique/14855-les-secteurs-culturel-et-cr%C3%A9atif-font-partie-des-secteurs-qui-affichent-la-plus-forte-croissance-au-monde-unesco
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I’économie, dont une des mesures phares sera de promouvoir I’apprentissage du
néerlandais. Actuellement, le néerlandais n’est pas obligatoire dans les écoles de
Wallonie. En revanche, le frangais est bel et bien imposé comme 2¢éme langue
dans I’enseignement flamand. Résultat, les Wallons ont du...

Lire la suite...

7 oo you

SPEAK
ENGLISH?

L’anglais comme langue commune en Suisse : un bien ou un mal ?
(swissinfo.ch)
Il n’est pas rare d’entendre des Suisses de différentes régions du pays discuter en
anglais. Cela ne fait pas plaisir a tout le monde, mais I’utilisation de 1’anglais
comme lingua franca est-elle bénéfique ou néfaste a la cohésion nationale? Ce
contenu a été publié le 07 avril 2021 - 13:47 07 avril 2021 - 13:47 -
Image : Valery Kachaev - Article disponible en 8 langues...

Lire la suite...

Le Canada va reconnaitre le francais comme la langue officielle
du Québec (Courrier international)
Le gouvernement du Premier ministre canadien Justin Trudeau va présenter un
projet de loi qui, selon la presse québécoise, indiquera que le frangais est la seule
langue officielle de la “Belle Province”. D¢ja, les critiques fusent. Le
gouvernement Trudeau se prépare a inscrire noir sur blanc, dans la nouvelle

! | mouture de la Loi sur les langues officielles, que le francais...

Lire la suite...

La traduction scientifique poussée par la traduction automatique
Pour étre lu dans le monde de la recherche, certains pensent qu'il faut et qu'il
suffit de produire dans une langue commune, c'est-a-dire aujourd'hui I'anglais. Ce
n'est pas l'avis de tout le monde, et si I'on sait faire usage de la traduction
automatique, il est tout a fait possible de préserver l'avenir, de soutenir la diversité
linguistique y compris dans le domaine des sciences. Compte tenu des liens entre
la créativité scientifique et une solide culture générale, il n'y a aucun doute que la
diversité linguistique est une condition pour le maintien sur le long terme de la...
Lire la suite...

Eurovision 2021, une victoire pour le plurilinguisme
(Communiqué)
Chacun trouvera dans le résultat de 1'Eurovision 2021 le plaisir d'apercevoir dans
le classement sa chanteuse, son chanteur ou son groupe musical préféré pour la
circonstance, mais il est important pour I'OEP de saluer dans l'édition de
I'Eurovision 2021 une victoire incontestable du plurilinguisme. Alors que 18 des

1|26 chansons présentées ont €té interprétées en anglais, sur les quatre premicres, la

gagnante était en italien, les deux suivantes, pour la France et la Suisse, en
francais et la quatrieme, pour I'Islande, en anglais.

Lire la suite...

Lockdowns hurt child speech and language skills - report
BBC, 27.04.21 There is growing evidence that the past year of lockdowns has had
an impact on young children's language skills, according to research. Data from
50,000 pupils and a survey of schools across England have shown an increased
number of four- and five-year-olds needing help with language. Evidence shows
poor speech development can have long-term effects on...

Lire la suite...

http://www.observatoireplurilinguisme.eu

O.E. P. - 3 rue Segond - 94300 Vincennes, France | ++33 (0)6 35 28 12 26 | page 7


http://www.observatoireplurilinguisme.eu/
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/en-us/the-observatory/subscription-to-the-newsletter
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/en-us/the-observatory/subscription-to-the-newsletter
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/en-us/the-observatory/subscription-to-the-newsletter
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/en-us/the-observatory/subscription-to-the-newsletter
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/en-us/the-observatory/subscription-to-the-newsletter
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/en-us/the-observatory/subscription-to-the-newsletter
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/en-us/the-observatory/subscription-to-the-newsletter
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/en-us/the-observatory/subscription-to-the-newsletter
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/en-us/the-observatory/subscription-to-the-newsletter
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/dossiers-thematiques/education-et-recherche/88888982-sp-798/14795-lockdowns-hurt-child-speech-and-language-skills-report
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/les-actions/les-communiques-de-loep/14762-eurovision-2021,-une-victoire-du-plurilinguisme-communiqu%C3%A9
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/dossiers-thematiques/education-et-recherche/28-sp-765/14780-traduction-scientifique
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/dossiers-thematiques/international/177778462-les-grandes-aires-linguistiques/la-francophonie/14832-le-canada-va-reconna%C3%AEtre-le-fran%C3%A7ais-comme-la-langue-officielle-du-qu%C3%A9bec-courrier-international
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https://www.observatoireplurilinguisme.eu/dossiers-thematiques/international/177778462-les-grandes-aires-linguistiques/la-francophonie/14832-le-canada-va-reconna%C3%AEtre-le-fran%C3%A7ais-comme-la-langue-officielle-du-qu%C3%A9bec-courrier-international
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/les-fondamentaux/multilinguismes-et-plurilinguismes/14659-l%E2%80%99anglais-comme-langue-commune-en-suisse-un-bien-ou-un-mal-swissinfo-ch
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/les-fondamentaux/multilinguismes-et-plurilinguismes/14659-l%E2%80%99anglais-comme-langue-commune-en-suisse-un-bien-ou-un-mal-swissinfo-ch
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/les-fondamentaux/multilinguismes-et-plurilinguismes/14659-l%E2%80%99anglais-comme-langue-commune-en-suisse-un-bien-ou-un-mal-swissinfo-ch
http://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/vers-la-page-contact
http://www.facebook.com/home.php#!/pages/European-Observatory-for-Plurilingualism/134934323274038
https://twitter.com/Plurilinguismo
https://www.linkedin.com/in/christian-tremblay-38180b29/detail/recent-activity/
https://www.youtube.com/channel/UCW2XDYUBnOT9hm1TfGdLaGg/playlists

It is time to subscribe to the newsletter (5 €) or to the EOP
And to share

Annonces et parutions

Danish and German as European neighbour languages: An
international conference on language contact in border zones and

multilingual cities
In 2020 Denmark and Germany celebrated the 100th anniversary of the current
Danish-German political border, which appeared on the European map as a result
of a referendum held within the border region. This event is known as
“Genforeningen” (“the reunification”) in Danish historiography. Other European

regions were also affected by a shift of political borders in the aftermath of
World...

Lire la suite...

Lancement d’une plateforme de films pour professeurs
d’allemand, d’anglais et d’espagnol par le site Zéro de Conduite
Le site Zéro de Conduite lancera sa plateforme le 2 septembre. Plus

d'informations sur le site APLV-Les langues vivantes...

Création du premier institut culturel franco-allemand a Palerme

KULTUR ENSEMBLE
Le Goethe - Institut Palerme dirigé par Heidi Sciacchitano et I'Institut francais de
Palerme dirigé par Eric Biagi ont inaguré Lundi 14 juin 2021, le premier institut
culturel franco-allemand KULTUR ENSEMBLE et 'ATELIER PANORMOS -
La BOTTEGA, résidence d'artiste italo-franco-allemande, aux chantiers culturels
a la Zisa de Palerme, en présence de Leoluca Orlando, maire de Palerme ;
Benoit...

Lire la suite...

KLETS
HEADS

KLETSHEADS - De podcast over meertalige kinderen voor
ouders, leerkrachten en logopedisten
Kletsheads is een podcast over meertalige kinderen voor ouders, leerkrachten en
logopedisten. Wat kun je verwachten als je je kinderen meertalig opvoedt? Waar
moet je op letten? Wat helpt hun taalontwikkeling wél, en wat juist niet?

Meer weten...

Migration(S) multiple(S). Reconfiguration des répertoires
sociolinguistiques et perspectives éducatives (appel a
contribution)

L'appel a contribution pour le numéro 38 de la revue Glottopol est en ligne a cette
adresse...
Il sera coordonné par Marine Totozani et Valeria Villa-Perez.
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ngel Lopez Gareia-Nolins
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Repensar Espaiia desde sus lenguas

Espaiia es un pais multilingiie, no plurilingiie. Un pais es multilingiie cuando en
¢l se hablan varias lenguas, lo cual sucede en casi todos los paises. En cambio, un
pais es plurilinglie cuando sus ciudadanos se esfuerzan por manejarse en varias
de sus lenguas y dicha pluralidad lingtiistica forma parte de la esencia del pais, lo
cual evidentemente no se corresponde con la realidad lingiiistica espaifiola.

Descripcion en la web de INFOLING...

"Le multilinguisme dans les milieux professionnels - Observation
des pratiques et interventions sur le terrain (Universita di Verona
- 25-26 novembre 2021 - Appel 2 communications fr, en, it)

Universita di Verona Dipartimento di Lingue e Letterature Straniere25-26
novembre 2021 Appel a communications Télécharger les versions fr, en et it Le
Département des Langues et Littératures Etrangéres de I’Université de Vérone,
en collaboration avec le Progetto di Eccellenza : le Digital Humanities applicate
alle lingue e letterature straniere (Projet d’Excellence sur les...

Lire la suite...

Sprache in Zeiten omniprisenter Kreativitit: Kreativitit,
Sprachpraxis und Subjektivierung in der Spéitmoderne (Aufruf
zum Beitrag)
GAL-Sektionentagung 2021 — Sektion Soziolinguistik
15 - 17 September 2021, Wiirzburg, Germany

Web Site: https://gal-wue21.de/
Frist: 15 May 2021

Traduire les minorités linguistiques des sphéres anglophone et
francophone (colloque international 27-29 mai 2021)
L'émergence de voix minoritaires dans I'espace public et académique (langues
minoritaires ou régionales, accents, dialectes, sociolectes, parlers jeunes ou queer,
langues d’immigration, langues des anciens pays colonisés, langues des
diasporas) vient aujourd'’hui redéfinir les frontiéres entre les langues et

questionner 1’agentivité du traducteur. A travers ce colloque...

Lire la suite...

Pratiques plurilingues, apprentissage des langues et numérique
(dir. Sandra Garbarino et Christian Ollivier - Revue Alsic)
Vol. 23, n°® 2]|2020Pratiques plurilingues, apprentissage des langues et
numérique Sous la direction de Sandra Garbarino et Christian Ollivier
Introduction Sandra Garbarino et Christian OllivierPratiques plurilingues et
numérique — Perspectives pour la didactique des langues [Texte intégral|Online
plurilingual practices—Perspectives for the teaching and learning of...

Lire la suite...

It is time to subscribe to the newsletter (5 €) or to the EOP

And to share
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